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CeMaHTHKO-KOMIIAPATHBHA XapaKTEPUCTHKA CJIOBOTBOPEHHS Ji€CTiB

VY cydacHiii JIHTBICTHII TPUAUTAETHCS 3HAYHA yBara BHBYCHHIO NpediKcalbHOI CHCTEMHU MOBH.
MoBO3HaBIII AOCHIKYBaIX TOJIOBHI O3HAKH MPeiKCciB AK 3ac00iB CIOBOTBOPEHHS Ta OCHOBHI CTPYKTYpHi
Ta CEMaHTHUYHI 0COONMMBOCTI TpedikcamsHuX nepuBariB [2]. [Ipobmema noxionux Oiecnie 13 mepAM
HPUCITIBHUKOBO-NIPUIIMEHHUKOBUM KOMIIOHEHTOM IIPHBEpHYJa yBary OaraTbOX HAayKOBIIB, TaKHX SK
M..CrenanoBa, T.B.AramkoBa, W.A.Ctepuun, H.Xomcekmii, M.M.Ilomoxun, B.Onsitmep, [.bapr,
I"'Mapuapn, C.Onb3eH.

HaiiBaxMBimmmM THIIOM CJIOBOTBOPEHHS B CydYacHiN HIMEIbKil, aHTJIHCHKiM Ta YKpaiHCBKIA MOBax
BBQKAETBCA CIIOBOTBOPEHHs fieciiB. OcoONMBO TPOAYKTHBHOIO BH3HAYAETHCS CIIOBOTBIpHA MOJETb
“npedikc + mi€cnoBO”, OCKUIbKM, fK CBig4aTh HAayKOBi JOCTIIKEHHs, NpedikcanbHi OepUBaTH 3
CEMaHTHYHOIO i CHHTaKCHYHOI MOAM(DIKAIliEF0 OCHOBHOTO MIECIIBHOTO CIOBHUKOBOTO 3aracy BiJirparoTh
0co0MBY posib y audepeHitiaiii BepOaTbHUX MOXIUBOCTEH BHUpakeHHs [7]. CaMe TOMY pO3IIMPEHHS
JI€CIIIBHOTO CIIOBHUKOBOTO 3aIacy BiaOyBa€eThCs MEPEBaXKHO 3a IIMM THUIIOM CIIOBOTBOpY [1].

Ilpeghixc BU3HAYAETHCS SIK TPENO3UTHBHA CIIJbHA CIIy>KOOBa YacTHHA cepii CliB, II0 BUKOHYE
CIIOBOTBOPUY (PYHKITIFO Ta MOKE 3MIHIOBATH CMHCIIOBY CTPYKTYpY JepHBaTa B IPOIECI MOBHOTO PO3BUTKY
[4]. Po30ixHOCTI y BH3HAUEHHI CTaTycy JeskuxX TNpedikciB MOTpeOyIOTh BUSBICHHS 20I0GHUX O3HAK
npegikca, a came: pedikc sk

» mpeno3uTrBHA adikcaabHa MOpQeMa, sKa IMOCTIHHO BiATBOPIOETHCS B MOBI;

» K cnoBoTBopunil (opmaHT, mnpedikc 3BHYAWHO OLIBII ABTOHOMHUH Yy (OHETUYHOMY,
MOp(doNOriYHOMY 1 CEMaHTHYHOMY BiJJHOIICHHI, HIX Cy(]ikc;

» KOMITOHEHTOM 3HAUCHHSI OCHOBH ITOXIJJHOTO, SIKAi BHOCHTH y 3HAUCHHS MOTHBYIOYOT OCHOBH Ty YH
inmy Mommdikario. oMy HaTeXHTh TOTOBHA Poib y (OPMyBaHHI HOBOrO 3HAYCHHS MOXiAHOI OJMHHMIL
MOPIBHSHO 3 TBIPHOIO;

» KOHTEKCTyalbHa BapiaTHBHICTh, OCKIIBKHA MOXE YTBOPIOBATH TOXIiJHI JEPUBATH 31 3HAYCHHSIM, SKE
BIIXHJISIETHCS BiJl HOTO CTPHYKHEBOTO 3HAUCHHS;

» mnpediKCH BHKOHYIOTh SIK HETPAHCIOHYIOUY, TaK 1 TpaHCIOHYIOYY (YHKIII, 3MiHIOIOYH JIEKCHUKO-
rpaMaTH4YHy HaJISKHICTh TBIPHOI OCHOBH, 3 SIKOIO MOEIHYIOTHCS; MMPOTE TPAHCIOHYIOUa (QYHKLIS HE € JUIs
HHX OCHOBHOIO [3, c. 52].

BuBUeHHs CeMaHTUYHHMX pO30OIKHOCTEH KOpEeHEeBMX Ta MOXIJHUX II€CIiB BHMAarae 3’siCyBaHHS iX
JCHOTaTUBHHX 3HAuUeHb [5, . 6]. Hapasi mopiBHsI€MO 3HaYeHHS OKPEMHUX HIMEIBKUX MOXiAHUX TI€CITIB:

itbertreten — euxooumu 3 bepezig itberschdtzen — naomipno oyinosamu

itberténen — 3aznywamu itberladen — naomipno eanmasicumu [8, c. 673]

itberfluten — numucsy uepes kpaii

In der Bude war das Licht. Nicht nur in der Bude,; — auch der ganze Hof war tiberflutet 10, c. 41].

Das Donnern der Motoren iibertonte alles weitere [10, c. 83].

Er hatte wahrscheinlich dessen Tempo tiberschdtzt und versuchte nicht jetzt im Bogen vorher
vorbeizukommen [10, c. 206].

Jns BUAIIEHOI TPYNH MAIECTIB CHUIBHOIO € ceMa “Hadmipuol kintbkocmi’, HE 3BaXKAIOUM HA Te, IO
KOpEHEBI JAi€CTIOBa, SIKi BCTYMIIM Yy CHOJNyYeHHS 3 MpedikcoM Ziber- HE MICTATH CIUIBHUX CEMaHTHYHHX
O3HaK. 3BiJICH BUILIMBAE, 110 came Tpedike fiber- 00YMOBIIIOE TIOSIBY CITUTBHOI JJISI HUX CEMH.

3a TUM K€ TIPUHITATIOM TTOPIBHIEMO 3HAYCHHSI HACTYITHUX aHTIIIHCHKUX JIECITIB:

overdo — 3pobumu Oinviue Hopmu overrate — HAOMIpHO OYiHIO8aMU

0vergrow — HaOMIpHO pocmu overload — naomipno 3asanmaoicumu [9, c. 387]

overflow — HAOMIpHO HanogHeamu

The nidht had been very wet: large pools of water had collected in the road: and the kennels were

overflowing [11, c. 187].

Rose had by no means overrated the measure of the good doctor’s wrath [11, c. 386].
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Sevenpencehalfpenny’s worth per week is a good round diet for a child; a great deal may be got for
sevenpence — halfpenny, quite enough to overload its stomach, and make it uncomfortable [11, c. 5].

SIK cBIMUMTH aHAII3, BUALJIEH] aHIIINCHKI AIECIOBA 32 aHAJIOTIEIO 3 HIMELBLKUMH OIECIIOBAMHU MICTITH
ceMy “HaaMipHOi KUTBKOCTI”. 3a3HAa4MMO TaKOXK, IO KOPEHEBi II€CIOBa, SKi HE MAlOTh CIILILHOTO
3HAYCHHS, OTPUMYIOTh HOTO JIMIIIE BHACIIOK CIIOJIY4YEHHS 3 pedikcoM over-.

Jani npoaHanizyeMo 3Ha4yeHHS YKpaiHCBKHX II€CIiB, SIKi YyTBOPEHI TUM CaMUM CIOcoOOM, M0
BUIIE3raJaHl HIMEIbKI Ta aHTHHACHKI.

nepepocmamu — HAOMIPHO POCuU nepesicusamu — npodACUMuU 00sule, Hidc Xmo-H.

nepenusamucs — 1UMucsy yepes Kpazl nepenosHroeamu — NOBHICMIO HANOBHUMU

nepesanmasicysamu — HaOMIpHO HABAHMANCUMU

THosepmarouuco dodomy, Ilaenoe 3po3ymis, wo npu NOKynyi asmo 6in nepeoyinug tioco apmicmo [0,
c. 68].

Kimnamy nepenosniosanu dbanaxyui sxcinku [6, c. 85].

Konu mu 3axinuunu xuoamu MiwKu HQ 6epx, Mo NOMIMUIU, WO MAwuHa Oyia nepesanmasicena [6,
c. 279].

3BiICH BHIHO, IO YKPAiHCBKi MIECTIOBA, 32 THM K€ MPUHIIAIIOM, IO i BHWINE 3rajjaHi HIMEIbKi Ta
AHTIIICHKI, OTPUMYIOTh 3HAUCHHS ‘‘HaIMIpHOT KUTBKOCTI” BHACIIAOK CIIOYUYSHHS 13 IPEQiKCOM nepe-.

300pa3umMo J1aHe SBUIIE CXEMATHYHO:

wachsen — pocTu — grow
+ + +
iiber- nepe- over-

“naomipna Kinvkicmo”

tiberwachsen = nepepocmamu = overgrow

AHai3 CBIAUNTE, IO PE3yJIFTATOM YTBOPEHHS MOXITHUX IIECIIB i3 TAHOK CEMOIO € Te, IO TOXiaHi
JI€CIIOBa MarOTh y cOOl MOTEHIIHY MOXJIMBICTh Ipajaiii BuMipy. PedeHHs 3 UMM Ji€cIOBaMH MOKHA
MIPOIOBXKUTH (ppaz3oro “Oinbiue, Hidic nompibHO ~, HATPHUKIIA;

Der Todkranke kann den Gesunden iiberleben. — Cmepmensro x6oputi Modice nepelicumuy 300po6o2o
[39, c. 198].

Der Todkranke kann ldnger, als der Gesunde leben. — Cmepmenvto x6opuii modice Jcumu 0osuie, Hidic
300posuii [39, c. 198].

V Takuii crocid MOXKHa NIHTH BUCHOBKY, 1110 Y HIMEIIbKiH, aHTIIHCHKiH Ta YKpalHChKilt MOBax MOX1THI
Z€clioBa, NDIAXOM JepuBallii 3a JOMOMOror mnpedikciB iber- (HIM.), over- (aHri.) Ta nepe- (YKp.)
OTPUMYIOTh CITUIBHUM CEMaHTUYHUH KOMIIOHEHT — CeMY “HaoMipHoi Kinbkocmi”, MO YMOXKIHUBIIOE
TOTOKHICTB 1X 3HAYECHb.
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